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	1、本选题国内外研究的现状
   国外研究现状：对隐喻的研究在国外已形成较为完整的体系，其中以Lakoff & Johnson (1987)的研究最具有代表性，而对于其汉译的研究却凤毛麟角。
   国内研究现状：国内对于隐喻的研究主要受Lakoff & Johnson理论的影响，其中以胡壮麟、朱永生为主要代表。在隐喻翻译的研究方面，李国南（1990），胡文仲（1994）对于英汉成语或谚语中的习用性比喻的喻体进行过比较，并探讨了其翻译的途经。在近期出版的刊物中有对隐喻翻译研究方面的文章，其中以徐莉娜（1999）的《隐喻的翻译》为主要代表。刘法公（2008）系统地研究了隐喻汉英翻译原则；谢之君（2001）从认知角度分析了翻译的隐喻性；张广林等（2009）研究了隐喻的认知观和隐喻翻译策略；傅敬民（2009）探讨了英语特殊隐喻及其汉译，但其研究的范围也只是局限于文学、修辞用语的隐喻翻译。



	2、本选题的目的、意义、重点、难点及创新点：
  目的：通过对英语隐喻汉译的研究，促进跨文化交流。
   意义：本选题突破了历来将隐喻的汉译局限在诗学、修辞学、文学等范畴。由于“翻译是跨语言、跨文化的交际活动”（陈宏薇：1996），翻译对各民族之间文化的传播起着非常重要贡献的作用。我们对日常用语中隐喻的汉译研究应与英语语言文化背景的研究结合起来。

   重点：本选题重在研究隐喻在英语日常用语中存在的普遍性、可译性及其翻译的方法。

   难点：怎样从文化交际的角度对日常用语中的隐喻的汉译进行深入的理论探讨。

   创新点：研究英语日常用语中的隐喻的汉译理论及其方法。



	3、论文的结构及简要说明： 
一、论文结构:

1. 引言

2. 英语日常用语中隐喻存在的普遍性

2.1 隐喻的定义

2.2 关于隐喻研究的常用书语

2.3 英语日常用语中的隐喻

3. 英语日常用语中隐喻的特点

3.1 日常用语中隐喻的分类

3.1.1 习用性隐语

3.1.2 新生隐喻

3.2 英语隐喻与汉语隐喻

3.3 英语日常用语中隐喻的可译性

4. 英语日常用语中的隐译汉译

4.1 翻译的标准

4.2 日常用语中隐喻汉译的难点

4.3 日常用语中隐语汉译的过程

4.4 日常用语中隐喻汉译的基本方法及原则

5. 日常用语中隐喻汉译的方法与技巧

5.1 直译法

5.2 意译法

5.3 转译法

5.4 直译和意译结合法
6.结语
二、简要说明:

本文分六个部分。一、简要介绍隐喻与语言以及语言与文化之间的关系，提出日常用语中隐喻的汉译不可忽视文化背景，并且简述本论文的主要内容。二、重点论述隐喻在英语日常用语中存在的普遍性。三、分析隐喻的特点，从人类文化的共性论述其可译性。四、讨论隐喻的汉译标准、难点、过程、基本方法以及根据语境而确定译法的原则。五、详述隐喻汉译的方法和技巧，指出在翻译实践中，对每种方法的使用都不能走极端。六、结语部分，总结研究隐喻汉译所具有的实用价值。

	4、本选题的理论依据和研究方法
   理论依据:语言学家Lakoff & Johnson隐喻的研究理论、跨文化交际及翻译学有关理论。
   研究方法：调查、描述、比较、分析、归纳、总结等。


	5、撰写计划及主要参考文献
   一、撰写计划:
2012年10月做好论文选题、准备开题报告和提纲；
2012年12月通过开题报告和提纲；
2013年1月完成初稿；
2013年3月完成二稿；
2013年4月完成三稿；
2013年5月完成定稿，准备答辩。
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谢之君，“翻译中的隐喻性认知”，《上海科技翻译》，2001(3)：34-36。
张  蕾，“隐喻研究的批评话语分析视角”，《山东外语教学》，2011（5）:30-33。
张建华，“对文化语义与美学形式的双重追寻——评韦涅季科特·叶罗费耶夫的后现代小说《从莫斯科到彼图什基》”，刘文飞等主编，《苏联文学反思》，北京：人民文学出版社，2002，291-315。


	6、指导教师意见（必须从选题、设计、论证、及资料占有等方面全面审核，明确提出是否同意开题）：
指导教师（签名）：                    年   月   日


	7、开题审查小组审查意见（必须从选题、设计、论证、及资料占有等方面全面审核，明确提出是否同意开题）：
                       开题审查小组组长（签名）：                年   月   日



说明：1、开题报告应在教师指导下由学生独立撰写，交指导教师审阅，并接受系和学校检查。

      2、开题报告装订时在左侧各三分之一处装订两颗，装订成册之后装入学生毕业论文档案袋中。
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